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A 'Stiff-Necked' People

words by Gyoojun Lee & illustration by Yaeeun Kim

Many people assume that translation involves
a word-for-word process of taking a text written
in one language and translating it into another.
However, in most sicuations a literal translation
of the text will not make sense. Expressions that
are unique to a specific context and culture must
always be carefully rendered in order to accurate-
ly portray the meaning of the original text.

For example, how would you describe that our
sins will be cleansed to be as ‘white as snow' to a
people who have never seen snow? Or explain
how Jesus is the ‘Lamb of God' to those who do
not rear sheep? It is dilemmas such as these that
Bible translators must constantly resolve as they
translate the Bible into each people group’s lan-
guage. For today's case, we must ask, how can
the term ‘stiff-necked’ be expressed correctly in
other languages?
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In the books of Exodus and Deuteronomy, the
rebellious people of Israel are referred to as a ‘stiff-
necked’ people time and time again. The Hebrew

word for the term is TWR (geshe- meaning hard'
or 'severe’)

Unlike the our English version, which took di-
rectly from the Hebrew ‘stiff-necked, the natives
of Panama’s San Blas Islands used a different body
part to describe the disobedient attitude of the
Israelites. Instead of using the neck, they decided
to use the ear, and called them a people with their
‘ears plugged'. In a small island-nation called St.
Lucia, the expression ‘hard-headed’ was used, and
in yet another language, they chose to use an in-
sect, saying ‘as hard as a cricket’s head..

What's interesting is that the Roman Catholic
Church condemned John Wycliffe in 1415 for

Week 9 Prayer: Bible translators take a meaning based translation approach,

translating the Bible from Latin into English, call-
ing him ‘stiff-necked’. Twenty years later in 1435
they exhumed his remains and burned them,
scattering his ashes in the Swift River.

The book of Deuteronomy, (which means sec-
ond statement or second law), was given to the
Israelites by God because He knew that they
were stubborn and rebellious; a ‘stiff-necked’
people. He desired for them, and also for us, to
open our hearts to hear His Word and live a life
of obedience to His commands.

Let us pray that each of us would have our
hearts and minds opened and softened by the
Word in our heart language, through the work of
the Holy Spirit, so that we might live lives of obe-
dience to the living God.

‘dynamic equiva-

lence." Lord, please give Your wisdom to the national Bible translators so that they will catch the
right meaning of the Bible passages and express them in their language and in a culturally appro-

priate way.
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